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Abstract 

The translation of the Holy Qur’an has always been among the most challenging domains of 

linguistic and religious studies. Many Persian translations of the Qur’an, despite their efforts to 

convey the message, have failed to reflect all the linguistic dimensions of the verses (word, 
meaning, sound, and context). In this regard, the central research question of the present study is 

how a translation of the Qur’an can be produced that remains faithful to the sacred text while 

effectively conveying the distinctive structure of the verses in terms of meaning, wording, 
context, and sound. "Text," as one of the fundamental tools in linguistic and semantic studies, 

plays a pivotal role in the analysis of religious messages, particularly those of the Holy Qur’an. 

This study, with the aim of analyzing Persian translations of the Qur’an, introduces the four-
dimensional "Mobin" model and applies it in a case study of Surah al-Kawthar. The research 

method is qualitative and descriptive-analytical, employing textual analysis and comparative 

translation evaluation. The Mobin model assesses translation in four dimensions: "semantic," 
"expressive," "contextual and cohesive," and "phonological." The findings indicate that 

translations confined to only one or two dimensions have failed to transmit the multilayered 

message of the Surah, whereas the translation presented on the basis of the Mobin model, due to 
its simultaneous attention to linguistic, exegetical, and aesthetic components, has been more 

successful in effectively conveying the meaning. The unique feature of Surah al-Kawthar in 

possessing "compressed vocabulary" has further enriched the analytical depth of the study, 
demonstrating that careful attention to rare and unfamiliar terms is essential for producing a 

more precise translation. The Mobin model also has the potential to be generalized to the 

translation of other Surahs and can be applied in the teaching and evaluation of translations of 
sacred texts. 
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 چکیده
های مطالعات زبانی و دینی بوده است.  برانگیزترین عرصه کریم همواره یکی از چالش  ترجمه قرآن
معنا، آیات )لفظ،  اند همه ابعاد زبانی رغم تلاش در انتقال پیام، نتوانسته های فارسی قرآن، به بسیاری از ترجمه

ای از قرآن  توان ترجمه این است که چگونه می حاضر مسئله پژوهشدر این راستا، را بازتاب دهند.  آوا، فضاء(
ارائه داد که هم وفادار به متن مقدس باشد و هم ساختار ویژه آیات را در ابعاد معنا، لفظ، فضا و آوا به خوبی 

های  شناختی و معناشناسی، در تحلیل پیام در مطالعات زبانعنوان یکی از ابزار بنیادین  به« متن» منتقل کند؟
های فارسی قرآن کریم،  نقش محوری دارد. پژوهش حاضر با هدف تحلیل ترجمه ،ویژه قرآن کریم دینی به

سازی کرده است. روش تحقیق  سوره کوثر پیاده ، درای موردی را معرفی و در مطالعه« مبین»بعدی  مدل چهار
ها انجام شده است. مدل  است و با رویکرد تحلیل متن و تطبیق ترجمه تحلیلی -توصیفی، این مطالعه کیفی

کند.  ارزیابی می« ای نغمه»و « بافت و فضایکپارچگی »، «بیانی»، «معنایی»مبین، ترجمه را در چهار بعُد 
انتقال پیام چندلایه سوره اند، از  هایی که به یک یا دو بعُد محدود شده دهد ترجمه های تحقیق نشان می یافته

های زبانی،  شده براساس مدل مبین، به دلیل توجه همزمان به مؤلفه اند؛ در حالی که ترجمه ارائه بازمانده
نظیر سوره کوثر در برخورداری  شناسی، در انتقال مؤثرتر معنا توفیق داشته است. ویژگی کم تفسیری و زیبایی

یلی پژوهش افزوده و نشان داد که دقت در واژگان خاص و ناآشنا برای نیز به غنای تحل« تکامدَ»از واژگان 
ها و کاربرد در آموزش و  تر، ضروری است. مدل مبین قابلیت تعمیم به ترجمه دیگر سوره ای دقیق تولید ترجمه

 های متون مقدس را نیز دارد. ارزیابی ترجمه

 ره کوثر.، ترجمه قرآن، مدل مبین، سومتن ،کریم قرآن: ها كلیدواژه
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 مقدمه .1

عنوان متنی الهی و چندلایه، همواره توجه مترجمان و پژوهشگران را به خود جلب  کریم به قرآن
های بنیادینی در  این کتاب آسمانی، هنوز چالش ۀهای ارزنده در ترجم کرده است. با وجود تلاش

های  های زبانی آن به زبان فارسی وجود دارد. تفاوت انتقال مفاهیم ژرف، ساختارهای ادبی و ویژگی
متن قرآنی و حضور  ۀاساسی میان زبان مبدأ )عربی قرآن( و زبان مقصد )فارسی(، ماهیت اعجازگون

ای پیچیده و  تنها یک فعالیت زبانی بلکه مسئله قرآن نه ۀرجمهای معنایی متعدد، سبب شده که ت لایه
های  دهد که در بسیاری از موارد، ظرافت قرآن نشان می ۀمطالعات ترجم .چندبُعدی تلقی شود

یابند. همچنین، ساختار  یافته انتقال می شکلی تقلیل شوند یا به یا نادیده گرفته می ،معنایی و بافتی آیات
اند. یکی از مسائل  هایی مواجه و سیاق نزول آیات، در روند ترجمه با دشواری نحوی، موسیقی متن

بار در متن  برخورد مترجمان با واژگان نادر یا خاص قرآن است؛ واژگانی که تنها یک ۀمغفول، نحو
از سوی دیگر، نبود یک  .اند لحاظ زبانی و تفسیری نیازمند تأملی مضاعف اند و به کتاب الهی آمده

ها باعث شده پژوهش در این حوزه  مند و چندساحتی برای تحلیل و ارزیابی ترجمه ب نظامچارچو
از ابعاد گوناگون انتقال معنا، سبک،  یآنکه تحلیلی جامع ها محدود شود، بی بیشتر به توصیف ترجمه

ز قرآن انجام گرفته، هنو ۀهای متعددی برای ترجم شناسی صورت گیرد. با آنکه کوشش فضا و زیبایی
های گوناگون پیام  های فارسی قرآن تا چه حد در انتقال لایه است: ترجمه مطرحهایی بنیادین  پرسش

ها باید لحاظ شود؟ و در  هایی در سنجش کفایت یا ناکفایتی ترجمه اند؟ چه مؤلفه قرآنی موفق بوده
همیت این ا ها دست یافت؟ توان به ارزیابی روشمند و منسجم از این ترجمه نهایت، چگونه می

کریم نهفته است.  های قرآن گویی به نیاز روزافزون برای تحلیل علمی و دقیق ترجمه پژوهش در پاسخ
ای برای تحلیل  رشته مند و میان سازی چارچوبی نظام ارتقاء سطح علمی مطالعات ترجمه قرآن، فراهم

است که با انجام این  ازجمله مواردی ،های مختلف تر میان ترجمه دقیق ۀها و امکان مقایس ترجمه
که ابعاد معنا، بیان، فضا و نغمه را همزمان « مبین»با استفاده از مدل  پژوهش میسّر خواهد شد.

ها دست یافت و در نتیجه،  تری از کفایت ترجمه توان به بررسی جامع دهد، می مدنظر قرار می
زبان پیشنهاد کرد. این مدل  سیبرای مخاطب فار یتر و معنادارتر تر، زیباشناسانه هایی دقیق ترجمه

تواند در تدوین  قابلیت کاربرد در آموزش، نقد ترجمه و مطالعات تطبیقی را دارد و می ،همچنین
 ۀآسیب جدی در حوز مواردی از قبیل پیشگیری از های آینده نیز نقش مؤثری ایفا کند. ترجمه

معنا و زبان  ۀبه ابعاد چندگان وجهتسطح توصیفی، از ها  ترجمه ساختن  ، خارجقرآن ۀمطالعات ترجم
. های انجام این پژوهش هستند ، از ضرورتها معیاری منسجم برای تحلیل ترجمه ایجادقرآن و 

اند،  بار در کل قرآن آمده که فقط یک -«تکامد»ویژه واژگان  به-همچنین، واژگان خاص و نادر قرآن 
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ا نادقیق ترجمه شوند و پیام اصلی صورت سطحی ی بدون تحلیل دقیق و روشمند، ممکن است به
ها )مانند سوره کوثر( دچار تحریف معنایی یا زبانی گردد. در نبود این پژوهش، خطر گسترش  سوره

یابد و فهم دقیق پیام  کننده در فضای عمومی و آموزشی نیز افزایش می های نامتوازن و گاه گمراه ترجمه
 د.شو دشوارتر می ،قرآنی برای مخاطب امروز

 روش تحقیق .2

است که با هدف طراحی و اجرای یک تحلیلی -توصیفیکیفی از نوع  ۀیک مطالع ،این پژوهش
های تحقیق  های فارسی قرآن صورت گرفته است. داده مدل مفهومی جدید برای تحلیل ترجمه

ش اند. رو ای و با استفاده از منابع تفسیری، لغوی و علوم قرآنی گردآوری شده صورت کتابخانه به
بر تحلیل محتوای کیفی با رویکرد استقرایی است؛ بدین معنا که مفاهیم  مبتنی ،تحلیل در این پژوهش

. اند دهی شده ها استخراج و سامان از دل منابع و تحلیل ترجمه «مبین»و ابعاد تحلیلی مدل پیشنهادی 
کریم با نام  ی قرآنهای فارس ای برای تحلیل ترجمه رشته بُعدی و میان در این پژوهش، مدلی چهار

 شود.  ارائه می« مبین»

 «مبین»گذاری مدل  معرفی و نام. 1

مند ساختن مطالعات  ها برای نظام جیمز هولمز، یکی از نخستین تلاش« مطالعات ترجمه»  ۀنظری
 ۀاین حوزه را به دو شاخ 1علمی مستقل است. وی در مقاله معروف خود ۀمثابه یک رشت ترجمه به

نظری به بررسی اصول، ماهیت و  ۀشاخ .مطالعات نظری و مطالعات کاربردید: کن اصلی تقسیم می
کاربردی شامل آموزش ترجمه، تدوین  ۀکه شاخ در حالی ؛پردازد عوامل تأثیرگذار در فرآیند ترجمه می

بعدی  مدل چهار (.Holmes, 1988, p. 71-73) شود ها می ها و ارزیابی کیفیت ترجمه نامه فرهنگ
بندی کرد؛ چراکه  هولمز، ذیل مطالعات کاربردی ترجمه طبقه ۀتوان در چارچوب نظری را می «مبین»

پردازد. با این حال، از آنجا که مبانی مدل  های قرآنی می به ارائه الگویی برای تحلیل و ارزیابی ترجمه
توان آن را در مرز  می ؛ستمبین در تحلیل ساختار زبانی، معناشناختی، آوایی و فضایی آیات قرآن ا

دینی، امکان  ۀضمن کمک به ارتقای آموزش ترجم ،کاربردی و نظری دانست. این مدل ۀمیان دو شاخ
انتخاب این نام برمبنای پیوند (. Munday, 2016, p. 18-21) آورد ها را نیز فراهم می نقد علمی ترجمه

از پرکاربردترین اوصاف قرآن در خودِ « ینمب» ۀمفهومی و زبانی با متن قرآن صورت گرفته است؛ واژ
پذیری دارد. از آنجا که ترجمه  و دلالت بر روشنی، شفافیت و تبیین«( کتابٌ مبین»قرآن است )مانند: 

                                                           
1. The Name and Nature of Translation Studies 
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این نام کاملًا متناسب با  ؛شود سازی مفاهیم الهی برای مخاطب انجام می قرآن نیز با هدف روشن
تحلیل  ۀبر پایشده در این پژوهش(  )وضعل مبین مد هدف نظری و عملی مدل پیشنهادی است.

 ترجمه در چهار بُعد اساسی بنا شده است:
تحلیل دقت انتقال مفاهیم آیات، میزان وفاداری به معنا و ارتباط ترجمه با تفاسیر  بُعد معنا: (1

 معتبر.
ست، نه خودِ معنا. ا در اینجا، قالب و ساخت زبانی انتقال معنا« بیان»منظور از  بیان:شیوۀ بُعد  (2

های لفظی ترجمه در مقایسه با  گزینی، سبک نگارش، ساختار نحوی و جلوه این بُعد به بررسی واژه
بیان  ۀپردازد؛ با هدف سنجش میزان شفافیت، فصاحت و نزدیکی سبک مترجم به شیو متن اصلی می

 قرآن.
، شرایط مخاطب اولیه و توجه به سیاق آیه، فضای معنایی :(بافت و فضایکپارچگی )بُعد  (3

 جایگاه آیه در ساختار سوره.
تحلیل موسیقی کلام، آهنگ جملات، ریتم و تلاش مترجم برای انتقال  :)آوا( بُعد نغمه (4
 شناختی متن عربی. های زیبایی جلوه

ری ابزا ۀدنبال ارائ شناختی، به های زبانی، معنایی، بافتی و زیبایی مدل مبین با تأکید بر تلفیق جنبه
بر  ،های قرآن است. این مدل در پژوهش حاضر ترجمه ۀمند برای ارزیابی و مقایس تحلیلی و نظام

ها  ها و حتی دیگر زبان اما قابلیت تعمیم به سایر سوره ؛سازی شده کاوی پیاده عنوان نمونه کوثر به ۀسور
متون مقدس،  ۀش ترجمعنوان چارچوبی کاربردی در آموز تواند به بر این، مبین می را دارد. افزون

 ها مورد استفاده قرار گیرد. پژوهی و تحلیل تطبیقی ترجمه مطالعات ترجمه

 پیشینه پژوهش .4

های قرآن، ابعاد زبانی و معنایی  های متعددی به بررسی ترجمه مطالعات قرآنی، پژوهش ۀدر حوز
ترین  به برخی از مهم ،دامه. در ااند افتهی  های ساختاری متون دینی اختصاص متن قرآنی و نیز تحلیل

 شود: حاضر مرتبط هستند، اشاره می ۀنوعی با موضوع مقال هایی که به پژوهش

 ترکیبات وها  واژه بر تحلیلی قرآن، در 1تکامد»ای با عنوان  ( در مقاله1333نیا ) کریمی( 1
 از روشنی تصویر بتوان آن، تا برمبنای داده ارائه الفاظ این از کامل ، فهرستی«کریم قرآن  در کاربرد تک

 تواند یم فهرست این. آورد دست به قرآن در معنایی تکامَدها یها رهیدا و دامنه پراکندگی، تعداد،
                                                           

است. برای مطالعه بیشتر به مقاله « الفرائد/ الفرید اللفظ»و یا عربی « Hapax legomenon»عادل واژه یونانی م .1
 مراجه بفرمایید.« کاربرد در قرآن کریم ها و ترکیبات تک تکامد در قرآن، تحلیلی بر واژه»
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 .شود قرآنی یشناس واژه به مند علاقه محققان دیگر موضوع بررسی جزئی، یا کلی صورت به

، به تفصیل مواردی از قبیل متن قرآن، تجوید، «هنر تلاوت قرآن»م( در کتاب  2001نلسون )( 2
 آل، آوای قرآنی و... را بیان کرده است. ، قرائت ایدهجدال سَماع )شنیدن/سماع موسیقایی(

 نظام در آوایی یها نشانه کاربردشناسی»ای با عنوان  ( در مقاله1334فلاح و همکاران )( 3
با  آنها ارتباط و آوایی های نشانه کاربردهای ، انواع«(مرسلات سوره موردی تحلیل) کریم رآنق معنایی

 قرآن معنایی نظام در آوایی های نشانه که دهد نشان می آمده دست به نتایج بررسی کرده است. با را معنا
 سورۀ در مؤمنان حال تصویرسازی در همچنین، مجرمان، و کیفر قیامت عظیم حوادث تصویرگری در

 دارند. سترگ سهمی مرسلات،

 بر آن تأثیر وجوه ابهام یا ایهام نحوی در زبان عربی و»ای با عنوان  ( در مقاله1331نظری )( 4

تواند تا حد  توجه به بافت زبانی و غیرزبانی کلام میبه این نتیجه رسیده که « کریم  قرآن ۀترجم
ن کافی و یا مستدل برای ئست که قراا اما مشکل آنجا ؛چشمگیری مشکل فهم معنا را برطرف سازد

 د.توان میان معانی مختلف جمع کر مییک معنا وجود نداشته باشد و از سوی دیگر، ن

 )وجوه همپوشانی( با پیشینه نقاط اشتراک .4-1

 در پرداختن به  ،(1333)نیا  و کریمی م( 2001) کریستینا نلسون پژوهشبا  :توجه به متن قرآن
 ساختار و ابعاد متن قرآن.

 تحلیل واژگان  (1333)نیا  کریمیپژوهش اشتراک با  :تمرکز بر تحلیل واژگانی یا معنایی(
 )ابهام نحوی و معنایی(.( 1331))آوا و معنا( و نظری  (1334و همکاران ) د(، فلاحتکامَ 

 که از  (1334ان )و همکار و فلاح اشتراک با پژوهش :های نوین تحلیل متن استفاده از روش
 اند. شناختی استفاده کرده شناختی یا نشانه رویکردهای زبان

 ( 1334و همکاران )فلاح پژوهش شباهت با  :پژوهش ۀعنوان نمون خاص به ۀتمرکز بر یک سور
 حاضر )سوره کوثر(. ۀو مقال ؛مرسلات( ۀ)سور

 ها و تمایزها( )تفاوت با پیشینه نقاط افتراق .4-2

  طور خاص چهار بُعد متن، بافت،  حاضر به ۀمقال :بُعدی تحلیلی )مدل مبین( چهاررویکرد
که آثار پیشین صرفاً واژگانی،  حالی در ؛کند های زیباشناختی را در ترجمه تحلیل می انسجام و نشانه
 د.ان نحوی، یا آوایی

 قرآن را تحلیل  برخلاف بیشتر منابع پیشینه که متن عربی :های فارسی قرآن تمرکز بر ترجمه
 (.ویژه از منظر مدل تحلیلی خاص ها را در دستور کار دارد )به اند، این مقاله تحلیل ترجمه کرده
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 ها  یافته و قابل تعمیم برای تحلیل ترجمه روشی ساخت« مبین»مدل  :مند محور و نظام نگاه مدل
 شود. دهد که در آثار پیشین دیده نمی ارائه می

 این جامعیت در ترکیب چهار  :شناختی در تحلیل ترجمه ، معنایی و زیباییترکیب ابعاد زبانی
عد خاص متمرکز هستند )مثلًا آوا، یا ایهام یک بُ  رشود که معمولًا ب کمتر در آثار قبلی دیده می ،بُعد

 نحوی(.

 نقاط مغفول در پیشینه. 4-1

 ها  بعدی است و تحلیل عمدتاً تکپیشینه  :نبود مدل ترکیبی و چندبُعدی برای تحلیل ترجمه قرآن
 های فارسی قرآن. عمدتاً ناظر به متن عربی هستند، نه ترجمه

 محور در برخی  اگرچه تحلیل سوره :شناختی کوثر از منظر ترجمه ۀفقدان توجه خاص به سور
ر ای خاص با ایجاز زبانی، کمت عنوان سوره کوثر به ۀشود )مانند مرسلات(، اما سور موارد دیده می

 ای قرار گرفته است. موضوع تحلیل تطبیقی ترجمه

 و همکاران  پژوهش فلاح :شناسی آوایی و انتقال آن در ترجمه فارسی نبود پیوند میان زیبایی
 ها توجه نشده است. ها در ترجمه پردازد، اما به انتقال این جلوه به آوا در متن عربی می (1334)

 ری پژوهشنوآو .4-4

 بار مدلی چندبُعدی و بومی  نخستین :وین تحلیل ترجمه )مدل مبین( با چهار بُعدیک مدل ن ۀارائ
 های فارسی قرآن ارائه شده است. برای ارزیابی ترجمه

 این رویکرد تلفیقی و  :پژوهی شناسی و قرآن شناسی، زیبایی شناسی متن، نشانه ترکیب دانش زبان
 شود. نمیصورت جامع دیده  ای در آثار پیشین به رشته میان

 پژوهش :زیباشناختی آیات کوثر -های فارسی با تکیه بر عملکرد معنایی تحلیل تطبیقی ترجمه، 
 های ادبی دارد. ها در انتقال معانی و جلوه رویکردی کاربردی در بررسی نقاط قوت و ضعف ترجمه

 ادبیات تحقیق .5

 اقسام متن. 5-1

 :(3ص ،1403فائز، توصیفی ) و گزارشی: است نوع دو متن
 دقت، وضوح،: از است های آن عبارت ویژگی و بودهمعنامحور  گزارشی، متن گزارشی: متن

 خبری، متون مثل است؛ آموزش و توضیح و بیان رویدادها هدف آن و ادبی؛ های آرایه از بودن خالی
غیررسمی  و رسمی: است قسم دو بر گزارشی متن .(31ص ،1331 ناظمیان،آموزشی ) و علمی

 دقیق های نکته و علمی اصطلاحات حاوی که علمی مقالات مثل رسمی، (. متن3ص ،1403فائز، )
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 غیررسمی، متن .بود خواهد کلام و جمله متون، در این ترجمه واحد. است فاخری و استوار نثر و
متون،  این در ترجمه واحد. است محاوره زبان به نزدیک و رایج تعابیر و کلمات دارای و روان ساده،

 .است )همان( متن کلی مفهوم انتقال آن، هدف و بوده پاراگراف
 و احساسات برانگیختن: ازعبارتند  های آن ویژگی و استتأثیرمحور  توصیفی، متن متن توصیفی:

 تحریک هدف آن و (؛33ص ،1403فائز، است ) خیال نویسنده زاییدۀ که ادبی های آرایه از استفاده
 و های سیاسی سخنرانی ادبی، های قصه مثل رویدادها است؛ و مناظر احساسات، وصف با خواننده
 متنی نیز قرآن(. 31ص )همان، نیست توصیفی صددرصد یا گزارشی صددرصد متنی هیچ .مذهبی

 .است گزارشی -توصیفی

 ابعاد متن. 5-2

 :(1331 ،یجواهرآوا ) و فضا معنا، لفظ،: ازعبارتند  که دارد بُعد چهار متن
 باشد بامعنا خواه ؛شود یم خارج دهان از که است صوتی لفظ،: قرائات مختلف یدارا بُعد لفظ:
 از:عبارتند  که دارد هایی ویژگی قرآن لفظ .(1330 ،یجرجان)مهمل( ) معنا بی خواه )مستعمل(،

 شده   دقت انتخاب به بلاغت، و مراد معنای موضوع، فضا، با مناسبتلحاظ  از لفظ بودن: دقیق
 کند. ایفا بهتر را آن نقش موقعیت، آن در که ندارد وجود آن از بهتر ای هیچ واژه که ی طور به است؛

 منجر ظاهری و اندک هرچند معنای اختلاف به گاهی لفظ اختلاف مختلف: قرائات دارای 
هِ وَکنْتُمْ أَمْوَاتًا فَأَحْیاکمْ کیفَ تَکفُرُونَ بِالل  »در آیه  «تُرجَعون»: مثل. تأثیرگذار است ترجمه در که شود می
 نیا عقوب،یمنابع، مانند قرائت  یدر برخ(؛ 23)بقره،  «إِلَیهِ تُرْجَعُونَ  یحْییکمْ ثُم   یمِیتُکمْ ثُم   ثُم  

 نمونه، براساس ریخوانده شده است؛ اما در ترجمه تفس« تَرجِعون» یعنیبه صورت معلوم  واژه
چگونه به خداوند کافر » منعکس شده است. یرجمه و به درستقرائت مشهور، به صورت مجهول ت

را  را زنده کرد؛ سپس شما و او شما دی( بودیروح یشما مردگان )و اجسام ب که یحال ! درد؟یشو یم
 و اتینه ح ن،ی)بنابرا دیشو یاو بازگردانده م یسو سپس به کند؛ یرا زنده م شما گریو بار د راند؛یم یم

 ،1 ج ،1331مکارم شیرازی، « )(ستا خدااز  ،دیست و نه مرگتان؛ آنچه دارا شما از شما یزندگ
الَةَ الْحَطَبِ »است « امرأۀ» برای حال که «حمالةُ »مثل  (.113ص  قراء یۀبق (.4)مسد،  «وَ امْرَأَتُهُ حَم 
و »است. در ترجمۀ تفسیر نمونه  «امرأۀ» برای خبر که اند کرده قرائت «حمالةً »را  آن حفص از غیر

 (،411ص ،23 ج ،1331مکارم شیرازی، « )کشد هیزم به دوش می که یحال درهمچنین همسرش 

او »  (؛24)تکویر،  «وَ ما هُوَ عَلَی الْغَیبِ بِضَنِین»در آیه  «ضنین» مثل ی معنی شده است.درست به
(، 133، ص 21 ، ج1331ارم شیرازی، مک) «نسبت به آنچه از طریق وحی دریافت داشته، بخل ندارد

را  آن کسایی و ابوعمر ی معنی شده؛ ولی ابن کثیر،درست بهبخیل است و در تفسیر نمونه  معنای که به
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 (.131ص ،ق1420خاروف، اند ) خوانده مظنون معنای به «ظنین»

 است «ةغدا»آن  حیکه صح «ةغداو»هستند، مانند  ییاغلاط املا یواژگان دارا یبرخ. 
 منظور را چیزی و داشتن نظر در قصد کردن، کردن،  اراده معنای به« عنی» شهیر از معنا بُعد معنا:

 ،14ج ،1333دهخدا، آمده ) مقصود و محتوا مُفاد، مفهوم، مدلول، معنای به وشده  گرفته داشتن،
 ،2م، ج1331کند )تهانوی،  تعریف می« مقصود از لفظ»در اصطلاح، تهانوی معنی را  (.21130ص
صورت ذهنی حاصل »آورد:  ( و در ادامه، به نقل از شروح شمسیه، تعریف دیگری نیز می1100ص

فقط انتقال معنای ظاهری  منظور از بُعد معنایی در مدل مبین، نه .)همان(« از لفظ، مشروط به وضع
ت تفسیری هایی که در سنّ  های گوناگون معنا در آیات قرآن است؛ لایه لکه در نظر گرفتن لایهواژگان، ب

اسلامی با مفاهیمی چون ظاهر و باطن، تأویل و تنزیل، محکم و متشابه، و نیز بطون آیات شناخته 
، 1ق، ج1401؛ غزالی، 10-3، ص1ج ق،1330 ؛ طباطبایی،ق1412 ،اصفهانی اند )راغب شده
تفسیری و  ۀدهند که معنا در قرآن، چندسویه، پویا و وابسته به زمین ها نشان می ین جنبه(. ا33ص

ها در مدل مبین، لزوماً به  رو، تحلیل ترجمه از این (.31-11ص ،1333سجادی، ) گفتمانی است
شده در ترجمه با تفاسیر معتبر و  بلکه نسبت معنای استخراج ؛شود بررسی معنای لغوی محدود نمی

 ردد. توجهتا میزان وفاداری به ساحت معنایی قرآن روشن گ ،شود ویلی نیز سنجیده میأهای ت انجری
 مَا أَتَعْبُدُونَ  قَالَ » اتیآ در «تَعْمَلُونَ »مثلًا  دارد؛ خداوند مراد فهم در مهمی نقش واژگان، معنای به

هُ خَلَقَکمْ  * تَنْحِتُونَ   را آن اشاعره است؛ ولی« سازید می» معنای به (31-31)صافات،  «تَعْمَلُونَ  وَمَا وَالل 
 خالق خدا یعنی اند؛ شده جبر به قائل ،جهیدرنت و اند گرفته« دهید انجام می»یعنی  مشهورش معنای به

 دیپرست یرا م یزیچ ایآ»گفت: ی ترجمه شده است: درست بهدر تفسیر نمونه، این آیات  .ما است اعمال
مکارم ) !«دیساز یکه م ییها بت ،و هم دهیهم شمارا آفر ،خداوند نکهیباا د؟یتراش یکه با دست خود م

 (.100ص ،13 ، ج1331شیرازی، 
 از گوینده مقصود فهم آنها، به توجه بدون که دارد ای ناپیوسته و پیوسته قرائن متنی، هر بُعد فضا:

: از است عبارت متن فضای بنابراین، شود. می گفته متن این قرائن، فضای به است، غیرممکن آن
 مجاور، عبارات صدور، زمان صدور، زمانه، مکان فرهنگ نزول، سبب آیه، لحن حالی، لفظی، قرائن

 (.1ص ،1403فائز، مخاطب ) و گوینده های ویژگی تاریخی، ۀنیزم
أُخْتَ هارُونَ ما کانَ أَبُوک امْرَأَ سَوْءٍ وَ ما کانَتْ  ای»در آیه  «هارُونَ  أُخْتَ  یا» زمانه: فرهنگ برای مثال
ک بَغ  زبانی فرهنگ در ،رو نیا از بود؛ شهره صلاح به که بود صالحی فرد (. هارون23)مریم،  «یاأُمُّ

در  .شمردند می او برادر یا خواهر را صالحی فرد هر بود، کرده سرایت نیز جاهلی عرب به که یهود
و نه  ای خواهر هارون! نه پدر تو مرد بدی بود»ی ترجمه شده است: درست بهتفسیر نمونه، این آیۀ 

https://sanad.iau.ir



 1441، 4، شماره 1های زبانشناختی متون اسلامی، سال  پژوهش 01

 

 (.10ص ،13 ، ج1331مکارم شیرازی، ) «ای! مادرت زن بدکاره
 بعد اگر و انفاق معنای به باشد،شده   نازل هجرت از قبل اگر که زکات واژۀ :صدور زمان برای مثال

کاةَ وَارْکعُواْ مَعَ  مُواْ وَأَقِی» :است فقهی زکات معنای به باشد، شده  نازل هجرت از لَاةَ وَآتُواْ الز  الص 
اکعِ  (؛ 10ص ،3ج ،1331، مکارم شیرازی(. زکات در سال دوم هجری وضع شد )43)بقره،  «نَ یالر 
 زکات ۀواژدر تفسیر نمونه،  .است آمده فقهی زکات معنای به آن در زکات پس است، مدنی بقره سورۀ

و همراه  پا دارید و زکات را ادا کنید و نماز را به»معنای زکات فقهی، درست ترجمه شده است:  به
 (.203ص ،1 ، ج1331مکارم شیرازی، ) «)و نماز را با جماعت بگذارید( دیینماکنندگان رکوع  رکوع

 یریزبرزنج عناصر آنها به که شود می تشکیل 1آهنگ و تکیه )مکث(، درنگ از متن آوای بُعد آوا:
 :(1ص ،1403فائز، گویند )
 :ما»مانند:  دارد. تمایزدهنده نقش گاهی که است گفتار زنجیرۀ در کوتاهی توقف درنگ درنگ 

 های ابهام«. کنیم می کار همه ما،« »کنیم می کار ما همه،»شود:  خوانده می گونه دو «کنیم می کار همه
 در ،واقع در .شود می برطرف ویرگول گذاشتن و دقت با کمی درنگ، جای نبودن  مشخص از حاصل

 دارد وجودمعنا  چند یا دو بر آن حمل امکان که شد مواجهجمله  از هایی ترکیب با توان می زبانی هر
 واحد چینش یک از تحلیل چند یا دو بهمعنا  چند یا دو این. متعدد( خوانش و )چینش واحد

اسِخُونَ فِ  لَهُ یتَأْوِ  عْلَمُ ی وَمَا»...  :مثل (.1331 ،یپاکتچ) گردد یبازم هُ وَالر   ...« قُولُونَ یالْعِلْمِ  یإِلا الل 
اسِخُونَ »اگر ؛ که (3عمران،  )آل هُ » بر عطف «الر   و خدا ویژۀ متشابهات تأویل دانش باشد؛ «الل 

 ها ترجمه از برخی. خدا است مختص تنها تأویل باشد؛ مستأنفه جمله اگر و است علم در راسخان
اسِخُونَ »درست تفسیر نمونه  ۀترجم همچون  آنهاتفسیر  که یحال در»...  گرفته،« الله»بر  عطف را «الر 

دنبال فهم و درک اسرار همۀ آیات قرآن در پرتو  که به آنهادانند ) را، جز خدا و راسخان در علم، نمی
 را جمله آیتی، ۀترجم همچون برخی و (؛430ص ،2 ، ج1331مکارم شیرازی، « )اند( علم و دانش الهی

 اند، کرده استوار دانش در قدم که آنان و داند نمی خدای جز را آن تأویل که یحال در» اند، گرفته مستأنفه
 ....«گویند  می

رْنَا نَحْنُ »در آیه  :درنگ عدم برای مثال لَ أَمْثَالَکمْ  یعَلَ  * نَ یالْمَوْتَ وَمَا نَحْنُ بِمَسْبُوقِ  نَکمُ بَی قَد  بَدِّ  «أَن نُّ
 معترضه ۀجمل «بِمَسْبُوقِینَ  نَحْنُ  وَمَا»زیرا  کرد؛ درنگ نباید «مسْبُوقِینَ » انیپا (، در11-10)واقعه، 

لَ  أَن عَلَی» و است بَدِّ رْنَا» بهمتعلق  «أَمْثَالَکمْ  نُّ  .نیست درنگ جای متعلقش و فعل بین و است «قَد 
                                                           

 در چون ؛واژه یک در بم و زیر از است عبارت که شود می نامیده (Tone)« نواخت»که  دارد نیز چهارمی رکن متن، .1
 خارج است. حاضر بحث از ندارد، معنا در تأثیری عربی و فارسی زبان
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 )و * جست نتوانید سبقت ما بر و میا کرده مقدّر را مرگ شما میان که ماییم» :ۀ فولادوندترجم
 .«دهیم قرار شما یجا را به شما امثال (میتوان یم

 «عَلَی»نیست.  مقصود آیه در« توانیم می»فعل  زیرا است؛ نکرده ترجمه درست فولادوند :نقد
 .است دیگر های انسان کردن جایگزین که کند می بیان را ها انسان مرگ بین تقدیر علت

در  !ردیگ ینم یشیبر ما پ یو هرگز کس م؛یشما مرگ را مقدّر ساخت انیما در م» ترجمۀ تفسیر نمونه:
 .«مینیافریمثل شما ب گرید یکرده و خلق یرا فان شما نکهیا

لَ  أَن عَلَی * نَ یبِمَسْبُوقِ  نَحْنُ  وَمَا» ۀدر تحلیل نحوی و بلاغی جمل بَدِّ  محل که ای نکته ،«أَمْثَالَکُمْ  نُّ
 تفسیر در. است یکدیگر با جمله دو این معنایی پیوند و ساختاری جایگاه تعیین است، اختلاف

لَ  أَن عَلَی» عبارت که شده دیده ای گونه به جملات این معنایی پیوند ظاهراً  نمونه، بَدِّ  عنوان به «أَمْثَالَکُمْ  نُّ
  طوری به است؛ شده ترجمه ناهماهنگ و مجزّا صورت به و نشده تلقی خود از پیش جملۀ برای متمّم

این در حالی است که از . است شده استفاده «علی» حرف ترجمۀ برای «...اینکه  در» تعبیر از که
لَ  أَن عَلَی» عبارت که است خبری ای جمله «بِمَسْبُوقِینَ  نَحْنُ  وَمَا» ۀمنظر نحوی، جمل بَدِّ  «أَمْثَالَکُمْ  نُّ

 ناتوان مصداق تبیین درپی اخیر جملۀ بنابراین،. شود گرفته نظر در آن برای متعلق عنوان به تواند می
 است آن تر صحیح ترجمۀ اساس، این بر. گردد تلقی معترضه ای جمله صورت به آنکه نه است؛ نبودن

ناتوان نیستیم که همانندهای و ما از آن » :بگوییم و دانسته «اینکه بر» یا «برای» معنای به را «علی» که
نادرست خواهد بود؛ چراکه ...«  در اینکه»در این صورت، استفاده از تعبیر «. شما را جایگزین کنیم

دهد و ساختار آیه را  سمت استقلال و گسستگی ساختاری سوق می بار نحوی و بلاغی جمله را به
 .کند دچار اختلال معنایی می

 :در آهنگ تغییر. آید می پدید جمله آوایی کل زنجیرۀ روی که است یروبمیز آن آهنگ، آهنگ 
 سجاوندی، های نشانه از صحیح استفادۀ. شود ابهام موجببسا  چه و گذارد می تأثیر معنا در جمله،
(. 3ص ،1403فائز، / زید آمد؟( ) آمد دیز) آمد زید مانند است؛ ابهامی چنین با مقابله راه بهترین

ا»آیه  در مثلاً  ی هَذَا» (،33)انعام،  ...« یالْقَمَرَ بَازغا قَالَ هَذَا رَبِّ  رَأَی فَلَم   باشد استفهامی تواند می «رَبِّ
خبر  که است آمده نیز روایت در. کند می دلالت آن بر تلاوت آهنگ وشده   حذف استفهام حرف که

 .دارد منافات انبیاء بودن  منزّه با آن گرفتن
من  یخدا نیگفت: ا شکافد، یافق را( م نهیکه )س دیماه را د که یو هنگام» :ترجمۀ تفسیر نمونه

 ....« است؟
 من پروردگار این: گفت دید، افق شکافندۀ و طلوع حال در را ماه چون پس» :ترجمۀ مشکینی

 گمراهان گروه از حتماً  نکند، هدایت مرا پروردگارم اگر که گفت: حقّا کرد، غروب چونو  است.
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ی هَذَا»در ترجمۀ تفسیر نمونه  «.بود خواهم  است. شده  ترجمه یاستفهام ی به شکلدرست به «رَبِّ
 :هجا آن و شود می ظاهر هجاها از یکی روی که است فشاری یا یروبمیز شدت« تکیه» تکیه 

مثال:  1کرد. برجسته را هجا یک توان می تنها واژه، هر کند. در می تر برجسته دیگر هجاهای به نسبت را
 .(1400 حسنی،« )نبود یکس چی/ هنبود احدی آقای»؛ «نبود آنجا در احدی»

 یا «جمله هیتک»دهد،  می تغییر را آن معنای جمله، در خاص ای واژه بر تأکید که تکیه را نوع این
 تغییر تکیه، در هجا تغییر آن، در که دارد نام« تکیه هجا»تکیه،  از دیگری نامند. نوع می« واژه هیتک»

)جایی « آتش»)چوب را نشکن/ این لیوان نشکن است(، یا مثل « نشکن»مانند  شود. می سبب را معنا
 است/ شلیک کنید(. گرفته آتش

 محسن علی پدر»عبارت مثال   عنوان به شود؛ آوایی تحلیل باید ترجمه، از قبل متن، هر :تبصره
 :است آوایی لیتحل  قابلصورت زیر  ، به«آمد

 در این صورت منادا است.« علی»آمد.  محسن پدرِ ! علی :علی «یای» روی تکیهـ 

در این صورت بدل از علی « پدر»آمد.  محسن پدر علی، :پدر و علی بین درنگ همراه تکیه بدونـ 
 است.

لِّ فَقَالَ رَبِّ إنِّ  یإلَ  یلَهُمَا ثُم  تَوَل   فَسَقی»در آیه  «فَسَقی»فعل  :مثال  «یرفَق رٍ یمنْ خَ  ی  لمَا أَنزَلْتَ إلَ  یالظِّ
 و نیست فعل اصلی حروف جزء آن ابتدای در« ف»است که حرف « سقی»(، از ریشۀ 24)قصص، 

 تأکید است لازم ؛ پس«آن دو، فاسق شدند: »شود یم این معنا به گیرد، صورت« ف»روی  تأکید اگر
 (.1400 ،یحسن) ردیگقرار « س»حرف  روی

 «مبین»سورۀ مباركه كوثر با روش ترجمه بررسی ترجمۀ . 6

 ،شانِئَ  انْحَرْ، )الْکوْثَرَ،واژه اصلی این سوره  چهارواژه است. تعداد  10کوثر دارای سه آیه و  ۀسور
بْتَرُ(

َ
تکامَد هستند. حضور واژگان خاص و ناآشنا  ،بار در قرآن ذکر شده و به اصطلاح فقط یک الْْ

 ۀجو کند. این پدیده در حوزو شود خواننده یا شنونده، متوقف شود، تأمل کند و معنا را جست باعث می
کردن ذهن و  که کارکرد اصلی آن بیدار ؛شود نامیده می 2«های شناختی تکانه»شناسی  زبان

ترین  تکامَد در کوتاه ۀواژ چهارحضور  (.Schmidt, 1990, pp. 129-158) سازی توجه است عمیق
در  ،انتقال پیام خاص به خواننده است که در چنین مواقعی ۀدهند خود نشان کریم خودبه قرآن ۀسور

                                                           

 در آن از و شده آن معنای تفهیم در سهولت سبب که است کلمه از خاصی حرف روی بر صوت تأکید صوتی، تکیۀ .1
کسان، نبر،»چون  کلماتی با مختلف های نازب  .شود می تعبیر« ضغط و فشار، استرس آ

2. Cognitive Jolts 
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کوتاه باید حامل پیامی   ۀاین سور» ،به عبارت دیگر .کار برده شود هترجمه باید بیش از پیش دقت لازم ب
 ۀترجم«. طلبد می ۀ آنزبان و واژگان خاصی برای ترجم نظیر در سبک و مضمون است که بی

 .این مُشکل را برطرف کرده است« مبین»کریم با مدل   قرآن
عدم وجود  ایدقت واژگان، قرائات مختلف و وجود  ۀسوره کوثر از سه جنبدر ادامه  :لفظ عدبُ 

 شود. یم یبررس ییاغلاط املا

 :دقت واژگان
از نظر  تعریف و تنوین نصب.« ال»با  ،است و تکامَد معرفه ،اسم مفرد« الکوثر» «:الْکَوْثَرَ »واژه 
وزن  معنی زیادی و فزونی است. که در اصل به «کَثَرَ »اسم مبالغه است از ریشه  «کَوْثَر»صرفی، 

واژه از ماده  نیا (.کَوْثَر، جَوْزَر، جَوْهَررود )مانند  کار می در عربی برای مبالغه در وصف به «فَوْعَل»
 ریخ یمعنا معنای آنچه شأنش آن است که کثیر باشد و به به «فَوعَل»شده بر وزن  گرفته« ر-ث-ک»

و  یادیز یمعنا به« کثر: »دیگو یفارس م ابن (.212ص ،2ج ق،1411فیروزآبادی، ) استفراوان 
از قول ابن عباس  «انیالب جامع» ریدر تفس یطبر (.133ص ،1ج ق،1404ابن فارس، است ) یفراوان
و ( 323ص ،12ج ،ق1412 ،یطبرفراوان است ) ریخ یمعنا کوثر به؛ «رٌ یکث رٌ یخ الکوثرُ »: آورده

در  )ص(حوض خاص رسول خدا، نهری در بهشت :عبارتند ازاند که  کردهذکر  معانی دیگری بعضی
علمای امت ، اصحاب و پیروان آن جناب تا روز قیامت، )ص(اولاد رسول خدا، بهشت و یا در محشر

علم و  ،توحید، اسلام، تخفیف شرایع و احکام، سیر قرآنفت، مقام نبوت، قرآن و فضائل بسیار آن، او
و اقوالی  )ص(نور قلب شریف رسول خدا ،مقام محمود، است )ص(فضائل رسول خدا ،حکمت

از  یکی عه،یش ریتفاس در (.241-244ص ،30ج ،ق1411 ،آلوسی) استقول  21بر  یگر که بالغد
دانسته  شانیا قیاز طر )ص(امبریکوثر، حضرت فاطمه زهرا)س( و استمرار نسل پ قیمصاد نیتر مهم

 یۀخداوند در آ(. 333ص ،20ج ،ق1330 ،ییطباطبا؛ 323ص ،10ج ،1332 ،یطبرسشده است )
ا أَعْطَینَاک الْکوْثَرَ »  رایز ؛کرده است را انتخاب« الْکوْثَرَ »واژه  ،«رَ یالْکثِ  رَ یْ الْخَ »استفاده از واژه  یجا به «إِن 
بْتَرُ »سوره، جمله  یدر انتها نیدارد. همچن یتر یوزن و آهنگ قو جاز،یواژه ا نیا

َ
با  «إِن  شَانِئَک هُوَ الْْ

جمله از باب قصر قلب است، نشان  نیا نکهیکور( و ا )اجاقْ « ابتر» ۀکلم یظاهر یناتوجه به مع
، سیوطی) استداده  امبریتنها و تنها کثرت نسل است که خداوند به پ« کوثر»که منظور از  دهد یم

بْتَرُ » ۀدر جمل «إِن  »واژه  ن،یهمچن(. 403، ص1جق، 1404
َ
دلالت  د،یبر تأک علاوه «إِن  شَانِئَک هُوَ الْْ

)رضایی « نسل است توز تو بریده فقط )دشمن( کینهکه  [چرا»]است که  نیآن ا یدارد و معنا لیبر تعل
  .(102ص ،1ج ،1333اصفهانی، 

گردن  یۀکردن از ناح  ذبح یمعنا شده که در اصل به گرفته« ر-ح-ن»از ماده  «انْحَرْ » «:انْحَرْ » ۀواژ
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، زمخشریکردن شتر در حج دارد ) ی قربانواژه اشاره به  نیآمده که ا یزمخشر ریتفس در است.
ها هنگام نماز  کردن دست آن را بلند یمعنا عه،یران شاز مفسّ  یبرخ (.313ص ،4ج ،ق1403
 یدر ابتدا« فاء»جمله و حضور حرف  اقیسبا توجه به  (.323ص ،10ج ،1332 ،یطبرساند ) دانسته
و ساختار جمله، امر به نماز و نحر  نهیبا لحاظ زم ه،یآ نیواژه در ا قیدق یکه معنا افتیدر توان یآن، م

ا أَعْطَیناک »  ۀع بر جملشتر که متفرّ   ؛دهد شده، از باب شکر نعمت است و چنین معنا می «الْکوْثَرَ إِن 
کن این نعمت بزرگ را با نماز و نحر شکرگزاری  ،حال که ما بر تو منت نهادیم و خیر کثیرت دادیم

ی بنابر روایاتی که از طرق شیعه و سنّ  «نحر»مراد از . (140-133ص ،20 ج ،ق1330 ،ییطباطبا)
رسیده و نیز روایاتی که شیعه از امام صادق و سایر ائمه  )ع(علیامام و از  )ص(رسول خدا از

گفتن برای نماز است  طرف گردن در هنگام تکبیر کردن به روایت کرده، دست بلند )ع(تیب اهل
است  نیا شیاند: معنا گفته ولی . (403ص ،1ج ق،1404سیوطی،  ؛114ص ،4ج ،1334، بحرانی)

شتر به آن نحو خاص  دنیبر سر یمعنا به« نحر» ۀقربان بخوان و شتر هم قربانی کن )کلم دیکه نماز ع
است(. معنایش این است که برای  واناتیح ریسا دنیبر سر یمعنا به« ذبح»است، همچنان که کلمه 

طور کامل بایست و معانی دیگری هم ذکر  به ی،دار یپروردگارت نماز بخوان و وقتی سر از رکوع برم
 .(403ص ،1ج ،ق1404سیوطی، ) اند هکرد

در برابر خداوند  میعبادت و تسل وندیپ ۀدهند نشان «اِذْبَحَ » یجا واژه به نیاستفاده از ا انتخاب: وجه
 است.

 ،ق1414ابن منظور، است ) دیشدو نفرت  یدشمن یمعنا به «شَنَأ»از ماده  :«+ کَ  شَانِئَ »واژه 
 ،صل مفرد و مخاطب آنیر مفعولی متّ ضم« کَ » (.434ص ق،1412 ،یراغب اصفهان؛ 21ص ،3ج

 است. )ص(پیامبر اسلام

 )ص(امبریشدت بغض دشمنان پ ۀدهند نشان «عدوّ » یجا کلمه به نیاستفاده از ا انتخاب: وجه
 کند. واژه دارای وزن فاعل است که بر استمرار یا ثبوت حالت )دشمنی مستمر( دلالت می است.

 )ص(هویت دشمن پیامبر ۀکنند و در سیاقی آمده که تعیین بودهساختار آن کوتاه اما بسیار هدفمند 
 است.

 ،ق1403 ،یدیفراه) استشدن   شدن و قطع  دهیبر یمعنا که به« ر-ت-ب»از ماده  «:الْبْتَرُ »واژه 
 )ص(امبریپ کردند یدارد که گمان م یاست و اشاره به کسان« النسل مقطوع» یمعنا به 1.(332ص ،2ج

                                                           

: قطع شد و ابتر صفت مشبهه و بیانگر عیب است و به معانی حیوانی که دمش قطع شده، مار دم «اَبَتَراً  -بَتِرَ »از فعل  .1
 (33صتا،  بیکوتاه سمی، کسی که اجاقش کور است، کسی که خیری ندارد )مصطفی و همکاران، 
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فرهنگ  در. (124ص ،32ج ق،1420 ،یرازنسل خواهد ماند ) یپس از وفات فرزندان ذکورش، ب
 )ص(امبریپ ،بن وائل آمده که عاص ریتفاس در .شد یکه نسل و دوام ندارد گفته م یابتر به فرد ،یعرب
 یلاغمثل بَ  به مقابله یکه نوع ،برده است کار او به یواژه را برا نیاما قرآن هم ؛بود دهینام« ابتر»را 

 (.120ص ،3ج ق،1404سیوطی، ) ودش یمحسوب م
 آیه بسیار کلیدی است:در این « أبتر»معنای 

 شد. آینده( تلقی می تداوم، بی در فرهنگ عرب جاهلی، مردی که پسر نداشت، ابتر )بی( 1

تحقیر  بارِ  ،نامیدند و این واژه دلیل از دست دادن فرزند پسر، ابتر می را به )ص(پیامبر ،مشرکان( 2
 اجتماعی و سیاسی داشت.

 نه او. ؛است )ص(ابتر واقعی دشمن پیامبر اید:فرم سازی این تعبیر می قرآن با وارونه( 3

 نکته بلاغی:

 زیر سؤال را  )ص(ذهنیت جاهلی از پیامبرتمام « أبتر» ۀکوثر است. واژ ۀاوج سور ۀنقط ،این آیه
 برد. می

 طباطبایی، نه فقط فقدان نسل است؛نشان خسران مطلق  ،«أبتر»نظر معناشناسی،  از آیه، این در( 
 (.123ص ،20ج ق،1330

 :قرائات مختلف
 است که اختلاف قرائات در آن اندک است. ییها کوثر ازجمله سورهۀ سور

  صورت  تمام قرائات معروف )حفص، ورش، قالون، ابوعمرو و...( به در «:الْکَوْثَرَ »واژه
در  یریاند که تأث خوانده «الْکُوثَرَ »شکل  آن را به ،تر از قرائات کهن یبرخ شده است.  قرائت «الْکَوْثَرَ »

 .(121ص ،1ج ،تا بی ،یابن الجزرندارد ) معنا

  گریقرائات د یبرخ در به فتح نون و سکون حاء. «وَانْحَرْ » قرائت حفص: در« وَانْحَرْ »واژه :
 (.324ص ،م1332ابن مجاهد، ) کند ینم جادیا ییمعنا رییاما تغ ؛نون ۀبا کسر «وَانْحِرْ »

بر این،  علاوه ندارد. یتوجه  است و بر معنا تأثیر قابل زیناچ ،سوره نیاختلاف قرائات در ا :جهینت
 تر کرده است.  وزن است و آیه را آهنگین با فتح، با کوثَر و ابتَر از لحاظ عروضی هم« انحَر»

ثبات  یقرآن، بررس یلفظ یاز موضوعات مهم در بررس یکی یی:عدم وجود اغلاط املا ایوجود 
 :تکهن اس یها در نسخه ییاملا یعدم وجود خطاها ایالخط و وجود  رسم

 با  یتفاوت چیسوره ه نیا ،یالخط عثمان رسم در :واژگان یو املا یالخط عثمان رسم
 واژگان مصاحف آمده است. یهمان صورت در تمام به قاً یندارد و دق یامروز یها الخط رسم

بْتَرُ »و  «شَانِئَکَ »، «وَانْحَرْ »، «فَصَلِّ »، «الْکَوْثَرَ »
َ
 .اند شده  شکل ضبط نیمصاحف به هم یدر تمام «الْْ
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 ( و یمانند مصحف تاشکند )قرن اول هجر ی،میقد یها نسخه در ی:میقد یبا نسخ خط سهیمقا
 ،1ج ،ق1412 ن،یسزگاست ) یامروزالخط  مطابق با رسم قاً یکوثر دق ۀسور یمصحف سمرقند، املا

  (.124ص

در  ییاملا یخطا چیکاملًا ثابت بوده و ه ی،قرآن یها در نسخه یینظر املا کوثر از ۀسور :جهینت
 د.وجود ندار یخیمعتبر تار یها نسخه

 نی. ارساند یرا به مسلمانان م یا و گسترده قیعم یها امیکوثر پ ۀسور ،ییبُعد معنا در یی:بُعد معنا
 .توجه است  قابل« ابتر»و « الکوثر»در رابطه با مفهوم  ژهیو به ها امیپ

 ص(امبریفراوان است که به پ ریخ یمعنا کوثر به ۀدر سور «الکوثر» ی:فراوان و برکت اله ریخ( 
، )ص(امبریشود، ازجمله قرآن، نسل پ ریتعب یمختلف یها به شکل تواند یم ریخ نیشده است. ا  داده

به حضرت فاطمه زهرا)س( اشاره دارد « الکوثر»معتقدند که  عهیران شعلم، فضائل و برکات او. مفسّ 
شد  یبعد یها نسل یبرا یاله برکت و ریخ ۀندینما ینوع و بهرا ادامه داد  )ص(پیامبر او نسل که

 .(333ص ،20ج ،ق1330 ،ییطباطبا)

 یها نعمت ۀکه به شکران خواهد یم )ص(امبریدوم سوره، خداوند از پ هیآ در ی:نماز و قربان 
در برابر  یعبادت و شکرگزار تیاهم ۀدهند دستور نشان نیکند. ا ینماز بخواند و قربان ی،اله

از عبادات  یبخشعنوان  کردن به ی اشاره به قربان نیا ر،یاز تفاس یاریخداوند است. در بس یها نعمت
 ،1314 ،یقرطبشده است ) ریخداوند تفسدر برابر  یو فروتن میاز تسل یعنوان نماد ز بهیدر حج و ن

 (.201ص ،20ج

 تمسخر او  یکه درپ )ص(امبریسوم، خداوند به دشمنان پ هیآ در :)ص(امبریپاسخ به دشمنان پ
خود آنها هستند  ،واقع که در کند ی. خداوند به آنها اعلام مدهد یبودند، پاسخ م یفرزند یخاطر ب به

که در  یبلکه به کسان ،)ص(امبریتنها به دشمنان پ واقع نه پاسخ در نیشده است. ا  که نسلشان قطع
 یبرا انیپا یب یکه خداوند همواره برکت شود یم ادآوریاند،  اهانت کرده )ص(امبریاسلام به پ خیتار

 .(431ص ،10ج ،ق1412 ،یطنطاوت )خود خواهد داش امبریپ

 هیشده و مخاطبان اول  سوره نازل ،که در آن ییفضا دیکوثر، با ۀدرک بهتر سور یبرا :متن یعد فضابُ 
 شود. یبررس یخوب به ،)ص(امبریپ ژهیو مسلمانان و به یعنیآن، 

 تیاسلام و وضع امبریپ یزندگ در ارتباط با ژهیو کوثر، به ۀسور :کوثر ۀنزول سور یخیتار یفضا
سوره در مکه و در  نیمعتبر، ا ریاز تفاس یاریدارد. طبق بس یا ژهیو تیآن دوران، اهم ینیو د یاجتماع

سوره  نیا ،علامه ازنظر شده است. نازل نه،یبه مد )ص(امبریاز هجرت پ شیپ ،یدوران نزول وح
 ،ق1330 ،ییطباطبااست )شده   نازل )ص(امبریدشمنان پ یها در پاسخ به اعتراضات و اهانت ژهیو به
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ور بودند که مرگ فرزندان با نیدر آن دوران بر ا ش،یقر ژهیو به ،)ص(امبری(. دشمنان پ333ص ،20ج
و  )ص(امبریبر ضعف پ یلیعنوان دل تصور را به نیباعث قطع نسل او خواهد شد. آنها ا )ص(امبریپ
 ریدر تفس ر،یران اهل سنت، ابن کثمفسّ  نیتر از مهم یکد. یکردن یمطرح م خیبودن او در تار اثر یب

از فقدان فرزند  انیابوجهل و ابوسف ژهیو به امبریاز دشمنان پ یکرده است که در مکه، برخ انیخود ب
 یفضا ۀدهند ها نشان اهانت نی. ادندینام یم «نسل یب» ای« ابتر»استفاده کرده و او را  امبریپ یذکور برا
 ژهیو مهم، به یها تیو شخص لیقبا یدوران بود که در آن، داشتن نسل و فرزند برا آن ینیو د یاجتماع

 ،4ج ،ق1413 ر،یابن کثبود ) تیحائز اهم اریبس دانستند، یخدا م ۀندیرا نما اوکه  یامبریپ یبرا
 (.332ص

ها و اعتقادات  تأثیر سنت شدت تحت عرب به ۀمکه، جامع در :مکه یو فرهنگ یاجتماع یفضا
و داشتن فرزند  دادند یم تیاهم راثیشدت به موضوع نسل و م عرب در آن دوران به لیبود. قبا یجاهل

چون  یفرد ژهیو فرد، به کیقطع نسل  ،یفرهنگنظر  . ازدانستند یافتخار و قدرت م ۀذکور را نشان
دشمنان  انیدر م ژهیو مسئله به نی. اآمد یحساب م به یاجتماع زوالو  یناتوان ینوع امبر،یپ
شدت برجسته  بودند، به انیمانند ابوجهل و ابوسف یو افراد شیاز قرکه  یکسان ژهیو به ،)ص(امبریپ

فرزند ذکور  )ص(امبریپ یوقت ،یاجتماع یفضا نیا در (.111ص ،2ج ،ق1411 ،یزرقانشده بود )
 یامبریو در مقام پ رندیتا او را به تمسخر بگ کردند یم یبردار بهره تیوضع نینداشت، دشمنان او از ا

 یبرا شد، یمطرح م زیآم نیصورت اشعار و سخنان توه به شتریها که ب اهانت نیکنند. ا جادیا دیاو ترد
 تیبودند که به نسل و تبار خود اهم لیو قبا ریاز آنها از عشا یاریبس رایز ؛بود ناکدرد زین امبریپ روانیپ
نسل او  گاه چیداد که ه امیپ )ص(امبریکوثر به پ ۀخداوند با نزول سور ط،یشرا نی. در ادادند یم یادیز

 نیشده و از ا  به او داده یو معنو ینینظر د است که از یواقع، او صاحب نعمت قطع نخواهد شد و در
 د.خداوند نسل او را ادامه خواهد دا ق،یطر

ها و  به اهانت یواکنش ینوع کوثر به ۀنزول سور یفضا ،یینظر معنا از :نزول سوره ییمعنا یفضا
« ابتر»ازجمله  ز،یرآمیدر مکه با کلمات تحق )ص(امبریدشمنان پ یاعتراضات دشمنان است. وقت

تنها  پاسخ داد که او نه خود امبریکوثر به پ ۀسور قیخداوند از طر ؛کردند یاو حمله م نسل( به ی)ب
استمرار خواهد  خیبه او داده است که در طول تار یبلکه خداوند نعمت ،نسلش قطع نخواهد شد

 تیب که در خاندان اهل امبریپ یبعد یها )مثل نسل یماد یها هم در جنبه ،تواند ینعمت م نیداشت. ا
« الکوثر» ریتفس درد. شو ری( تفسی)مانند قرآن و برکات اله یمعنو یها ( و هم در جنبهافتی یجلّ ت
 ،)ص(امبریبر نسل پ علاوه ار،یبس ریخ نیکه ا دارند دیتأک یکل طور به عهیران اهل سنت و شمفسّ  ز،ین

ها  انسان انیخداوند در م ۀندیعنوان نما به )ص(امبریاست که پ یکریم و تمام برکات معنو شامل قرآن
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هم  ،«الکوثر»که  کند یم مطرحرا  ریتفس نیا ،«زانیالم»در  ییکرده است. علامه طباطبا یمعرف
و  )ص(امبرینسل پ ۀدهند حضرت فاطمه زهرا)س( که ادامه یمعنا قرآن است و هم به یمعنا به

 .(333ص ،20ج ،ق1330 ،ییطباطبابود ) یمامت اسلا یبرا یاله یها برکت ۀسرچشم

  مسلمانان نازل مانیا تیدر جهت تقو ژهیو کوثر به ۀسور ،ینیمنظر د از :نزول سوره ینید یفضا
واقع  در پردازند، یکه دشمنان او که به قطع نسل او م کند یاعلام م )ص(امبریسوره به پ نیشده است. ا

طور آشکار به دشمنان  به« الْبترُ » ۀسوم، واژ هیمحروم خواهند شد. در آ یخودشان از برکات اله
 بهره یب یآنها هستند که نسلشان قطع خواهد شد و از برکات اله ،اشاره دارد که درواقع )ص(امبریپ

بود تا در برابر مشکلات  هیمسلمانان اول یبرا هیروح تیو تقو یدواریام یفضا، فضا نیخواهند بود. ا
 .(121ص ،32ج ،ق1420 ،یرازدشمنان، استقامت داشته باشند ) یها تو اهان

 یسوره درپ نیکه ا دهد یکوثر نشان م ۀمتن سور یفضا لیتحل :هیسوره بر مسلمانان اول یتأثیر فضا
 امبریکه دشمنان پ یطیو خداوند بوده است. در شرا )ص(امبریاعتماد مسلمانان به پ تیحفظ و تقو

 امیپ کیعنوان  کوثر به ۀکنند، سور فیتضع ینیو د ینظر اجتماع را از امبریتا پ کردند یتلاش م ینوع به
برکات  ،قطع نخواهد شد و خداوند امبریداد که نسل پ نانیبه مسلمانان اطم د،محکم از طرف خداون

 ت.او قرار داده اس یاسلام برا خیرا در تار یفراوان

 یصوت یتکرار و هماهنگ ه،یقاف تم،یهمچون ر یمتن قرآن شامل نکات مهم ییآوابُعد  یی:بُعد آوا
 کند. یتر قیعم یمعان ریمخاطب را درگ تواند یاست که م

 یها یژگیو ه،یسه آ نیاما در ا ؛دارد هیکوتاه است که تنها سه آ ۀسور کیکوثر  ۀسور یی:ساختار آوا
که در ترجمه، تأثیر  هرچند)رفته است  کار به  و ماهرانه قیطور دق به یرگذاریمهم و تأث اریبس ییآوا

المقدور  مستقیم ندارد مگر اینکه مترجم بخواهد به نثر فنی ترجمه کند، که باید بکوشد به شکلی حتی
با استفاده از تکرار  ژهیو کوثر به ۀسور ییساختار آوا این نکات آهنگی را در ترجمه منعکس کند(.

آن در ذهن  یموجب ماندگار بلکهمتن افزوده،  ییبایتنها به ز خاص، نه یها یآهنگ صداها و هم
 .(12ص ،1401)عبودی مزرعی و ولوی،  تشده اس زیمخاطب ن

. مثلًا در اند وستهیپ هم به یطور مشخص به یصوت یها هیسوره کوثر، قاف در یی:آوا میو تنغ هی( قافالف
 یخاص یدر تلفظ خود هارمون «بتَرالا»و  «الکوثر» یها اول و دوم، واژه هیدر آ ژهیو به ه،یهر آ انیپا

 شود یسوره م یبر مفهوم مرکز دیمذکور، باعث تأک ۀدر دو واژ ژهیو سوره، به نیدر ا یساز هیدارند. قاف
 است. یازین یکثرت و ب انگریکه ب

 ،«أَعْطَینَاک» در کلمات «ک»مانند  یخاص یکوثر، تکرار صداها ۀسور در :( تکرار صداهاب
 ییبایتنها به ز تکرارها نه نی. اکند یم فایا ییآوا یدر هماهنگ ینقش مهم «شَانِئَک»و  «کلِرَبِّ »، «کوثر»
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 یعنوان بخش بهرا تکرارها  نیا ،. علامهدینما یم تیسوره را تقو یبلکه معنا کند، یسوره کمک م ییآوا
 ،ییطباطبا) کند یتر م ها قابل درک انسان یرا برا یقرآن یها امیکه پ بیان کردهقرآن  یانیب ییبایز از

 .(423ص ،20ج ،ق1330

و سرعت خواندن  تمیکنار تکرار صداها، تأثیر ر در :صداها و تأثیر آن بر مخاطب ی( هماهنگج
 یها امیکه پ شود یتلفظ آن باعث م ۀقرآن و نحو تمیسوره نقش دارد. ر یمعنو یدر خلق فضا زین اتیآ

 به قلب و ذهن مخاطب وارد شوند. یطور مؤثر قرآن به
 :کوثر بر خواننده و شنونده ۀسور یتأثیر آوا

نقش  د،یقواعد تجو تیبا صوت خوش و رعا ژهیو تلاوت قرآن، به ی:و معنو ی( تأثیر روانالف
طور که فخر  در مخاطب دارد. همان یاحساسات معنو ختنیو برانگ یآرامش روان جادیدر ا ییبسزا

بر  یقیو با آهنگ مناسب خوانده شود، اثر عم یدرست قرآن به اتیآ که یهنگام کند، یاشاره م یراز
بودن   نیکوثر، آهنگ ۀ(. در سور100ص ،21ج ،ق1420 ،یراز) گذارد یم یجان و روان شنونده برجا

 یطیدر شرا ژهیو . بهابدیآن دست  میو بدون زحمت به مفاه یآسان که مخاطب به شود یات باعث میآ
کمک کرد تا مسلمانان در  ییآوا ییبایز نیدشمنان خود مواجه بود، ا یها با اهانت )ص(امبریکه پ

 شوند. تیتقو ها یمقابل دشوار

 یلفظ ییبایتنها به ز قرآن نه یآمده است که آوا ریابن کث ریتفس در :کلمات یتأثیر معنا تی( تقوب
 «الکوثر»کوثر، کلمات  ۀ. در سورکند یکمک م زیکلمات ن یمعنا تیبلکه به تقو د،یافزا یآن م

طور  به ییو معنا ییتضاد آوا نیباهم تضاد دارند. ا ییو معنا یینظر آوا طور خاص از به «الْبتر»و 
بزرگ خود، نسل  یدشمنان، خداوند با عطا یرهایکه در برابر تحق فهماند یم ببه مخاط یا ژهیو
خواهند بود  خیدر تار انقراضدشمنان او خود در حال قطع نسل و را ادامه خواهد داد و  )ص(امبریپ
 (.333ص ،4ج ،ق1413 ر،یکث ابن)

 :ها واژه یخاص آوا لیتحل
 نظر تأثیر صوتی بسیار قوی است: اما از ،فقط از دو بخش آوایی ساده تشکیل شده «اإِن  »واژه . 1

  کوتاه( آغازگر و هشداردهنده.« إِ »صدای( 

  (234ص م،1331)عبدالتواب،  دبخش و مؤک کشیده، دارای وزن صوتی آرام« نّا»صدای. 

یا گاهی  کنند و آن را با مد طبیعی )دو حرکت( تکیه می« نّا»قاریان معمولًا روی ، در تلاوت
 این ساختار آوایی در ابتدای سوره، نوعی بخش آن حفظ شود. تا لحن عظمت ؛کنند بیشتر ادا می

 ،1334مقدم،  )عباسی ندک کند که توجه مخاطب را جلب می ریتم هجایی و آوایی مؤکد ایجاد می
ا»در « ن»و « ا»حروف مصوت بلند و باز مانند  .(10ص باعث ایجاد حالت تأکید و ثبات معنایی « إِن 
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 (.123ص ،1334، خرقانیکنند ) تأکیدی ابتدای سوره کمک می ۀکه به آرامش صوتی و نغم ،شوند می

 های زیر است: از نظر صوتی دارای ویژگی« أَعْطَینَاک»واژه . 2

  ورود قدرتمندی دارد. )مصوت باز(،« أَ »آغاز با 

  کند. واژه، قدرت را تداعی می ۀخوان انفجاری است که در میان یک هم« ط»صدای 

  کند. می ءمنشی را القا که حس عطوفت و بزرگ ،کشیده و گرم است« نَا»ترکیب 

  آمیز به  ولی با لحنی شخصی و محبت ،دستور مستقیم صورت ، جمله را به«کَ »پایان با
  .کند ختم می )ص(پیامبر

خوانند که بار عاطفی  می «کَ »و تأکید بر « نَا»در تلاوت، قاریان معمولًا این واژه را با امتداد بر 
عنوان یک  به «أَعْطَینَاک»در « ط»، صدای همچنین .(31ص ،1331)قاضی،  شودآن بیشتر احساس 

 (.113ص ،1334، خرقانیکند ) ت میحرف مفخم، حس قدرت و کرامت بخشیدن را تقوی
نرم و  ۀواژ کی یی،نظر آوا سوره آمده است، از نیعنوان نام ا کوثر به ۀکه در سور «الکوثر» واژه .3

 «ک» ی. صداکند یم انیپرقدرت ب یشکل و کثرت را به یمفهوم گستردگ ،حال نیع است که در فیلط
 یمعنا به مثبت، یا عنوان واژه بلکه به کند، یم جادیا یخاص ییآوا ییبایتنها ز کلمه نه نیدر ا «و»و 

)انصاریان،  شده است  نظر گرفتهو امت او در  )ص(امبریپ یاشاره دارد که برا یو برکت اله یفراوان
نقش جلب توجه و ایجاد طنین خاص دارد که در  «الْکوْثَرَ »در « ث»مت دندانی صا. (24ص ،1331

 (.133ص ،1334، خرقانیویژگی بارزی است ) ،قرآن کریم
 لحاظ صوتی واجد توازن، تقارن و موسیقی خاصی است: به« الکوثر»واژه 

  دهد. مینشان  را بودن  سنگینی و رسمی معرفه که «ل»با آغاز 

 اند. هم آمده سر پشت «ر»و  «ث»و « ک» مانندهای قوی  صامت 

 شود. های لبی و زبانی باعث ایجاد آهنگی واضح و محسوس می آرایی در صامت واج 

  کند ، همانند پایان تمام آیات سوره کوثر، صدایی قاطع و سنگین ایجاد می«رَ »با پایان 
 .(41ص ،1332)عبدالمحمدی، 

همراه است که حس عظمت و  «رَ »و تأکید بر « وْ »اد روی هجای در تلاوت قرآن، این واژه با امتد
 .(21ص ،1333)شفیعی،  دکن قدرت را در شنونده تقویت می

 ت:هایی با بار معنایی قوی اس شامل واج از نظر آوایی «فَصَلِّ »واژه . 4

  حالت سکون و قرائت، های صفیری و تأکیدی عربی است که در  یکی از صامت« ص»حرف
 .حالتی جدی و مقتدرانه دارد

 « ّبخشد. با ادغام و تشدید، موسیقی و آهنگ خاصی به واژه می« ل 
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 شود که همراه با نغمه تلاوت،  در قرائت قرآن، بر اثر تشدید لام، نوعی کشش طبیعی ایجاد می
 .(21ص ،1333)شفیعی،  کند می ءحس خشوع و تضرع را به شنونده القا

دستور  باعث القای حرکت، عمل و اقتدار در اجرای« تکیه تشدیدی + فعل امر + فاء تفریع»ترکیب 
و موجب انتقال حس خشوع  «فَصَلِّ »در « ص»صدای . (11ص ،1331)طاهری،  شود الهی می

 (.130ص ،1334 خرقانی،شود ) جدیت می

 :های زیر است لحاظ آوایی دارای ویژگی به« کلِرَبِّ »واژه . 1

  است کننده صورت نرم و هدایت کوتاه، به« لِ »آغاز با. 

 آهنگ قدرتمند در واژه شده است. )با تشدید( موجب ایجاد ضرب «بّ »و  «ر»های  تکرار واج 

  داردعاطفی شود و بار  که در تلاوت، با تکیه کوتاه مخاطبانه بیان می« کَ »پایان با 
 .(11ص ،1332)عبدالمحمدی، 

واژه  نمایند. تر ادا می و تشدید آن را پررنگ کردهتکیه « رَبِّ »قاریان معمولًا روی ، در تلاوت قرآن
ای از فعل + متمم )جار و  گانه در دو سوی خود است؛ سه« وانحر»و « فصلّ »دارای توازن آوایی با 

نرم « ک»همراه با « ب»و لبّی « ر»حروف لرزشی  تکرار. (11ص ،1333)شفیعی،  فعلمجرور( + 
ک»گر در  و خطاب  خرقانی،کند ) میایجاد  ،دهنده به مخاطب حال توجه لحنی نرم و در عین ،«لِرَبِّ

 .(201ص ،1334

 عیدر آغاز، نرم و آرام، اما سر« ن» حرف دارد: تیو قاطع دیتأک یاز نظر صوت «انحر» ۀواژ. 1
 حالت خشوع دارد. کند؛ یاست که نفَس را از عمق خارج م یحلق یها از صامت« ح» حرف است.
و  دیآ یدوم م هیآ انپای در «انحر» واژه .دهد یکوبنده به واژه م انیبا حالت باز، پا ان،یدر پا« رَ » حرف

 :سازد یم ییآوا یاست، جفت« ص» یصدا یکه دارا« فصلّ »با 
 « ّص( دیصامت شد ی= صدا «صل( 
 «(23ص ،1332)عبدالمحمدی،  )ر( ی)ح( و زبان یحلق انی= پا «انحر. 

ایجاد با هم  کسره همزه و فتحه مشدد نون از نظر آوایی بسیار ساده اما اثرگذار است:« إِن  »واژه . 3
شود و در تلاوت، اغلب با مد  با تشدید تلفظ می« ن»حرف  د.نکن ریتمی ملایم ولی تأکیدی می

شود. تقارن آوایی با  باعث افزایش حس قاطعیت و هشدار می« ن»تشدید  طبیعی کوتاه همراه است.
به آغاز « بازگشت آوایی»متنی شده و نوعی  شود( موجب انسجام درون آغاز می« اإِن  »آیه اول )که با 
 .(21ص ،1331)طاهری،  دکن سوره ایجاد می

 های خشن و هجومی است: از نظر آوایی، ترکیبی از صامِت «شانئک»واژه . 3

 صدایی انفجاری و هشداردهنده دارد. :ش 

https://sanad.iau.ir



 1441، 4، شماره 1های زبانشناختی متون اسلامی، سال  پژوهش 18

 

 دهد. ، حس فشردگی می«ا»با هجای کوتاه پس از  :ن 

 کند. )همزه(: از اصوات حلقی که وقفه آوایی در کلمه ایجاد می ء 

  َ(13ص ،1331)مظاهری،  د داردضمیر مخاطب با هجای باز که روی هدف جمله تأکی :ک. 

ادا  «ئَ »وقف کوتاه بر  ،و سپس« شَانِ »این واژه معمولًا با تأکید صوتی روی ، در تلاوت قرآن
 گردد. که باعث تقویت حس افشاگری و تحقیر دشمن می ؛شود می

اما در لحن تلاوت، معمولًا با تأکید آوایی خاص خوانده  ،ای کوتاه و روان است واژه« هُوَ ». واژه 3
طرز خاصی بار  )ضمیر فصل( به یدیاما در جایگاه تأک ؛صدای نرم و گرم دارد« ـه»حرف  شود. می

شود که حس  کشیده خوانده می در انتها، در تلاوت کشیده یا نیم« وَ »مصوت  کند. معنایی پیدا می
مکث یا تکیه « هُوَ »قاریان معمولًا روی ، در تلاوت قرآن کند. تگی و یگانگی را منتقل میبرجس

 .(33ص ،1333)شفیعی،  ندتا اختصاص حکم به دشمن پیامبر را آشکار ساز ؛گذارند می
کار رفته، از نظر آوایی حالتی خشن  عنوان لقب دشمنان پیامبر به که به «الْبتر»در مقابل، واژه  .10
نوعی حس بریدگی، خشونت و  به «ت»و « ب»های انفجاری  همنشینی صامت .کننده دارد و قطع

، به تضاد میان مقام والای «الْبتر»و « الکوثر»کند. این تقابل آوایی و معنایی میان  می ءناتوانی را القا
 .(11ص ،1333)سلیمی،  دکوثر اشاره دار ۀو وضع دشمنان او در سور )ص(پیامبر
  رسد. به پایان می «ر»از نظر آوایی، با پایان قاطع و کوبنده « الْبتر»واژه 

  حس  ،های انفجاری و بسته هستند که در کنار هم همگی صامت« ر»و « ت»، «ب»حروف
 کنند. منتقل میرا « قطع، خشونت، پایان»

 شود. مشدد یا قوی تمام می« ر»است و با « تَرْ »یا « بْتَ »معمولًا بر هجای  ،تکیه در تلاوت 

کنند؛ این پایان قاطع،  تمام می« الْبتر»اغلب قاریان، آیه را با وقف تأکیدی روی ، در تلاوت قرآن
 (.423ص ،20ج ،1330)طباطبایی،  پیامی صریح از پیروزی معنوی پیامبر و شکست دشمن است

 ترجمه مبین .7

کوثر  ۀهای قرآنی، سور برای تحلیل و طراحی ترجمه« مبین»مدل نوین ترجمه با  ۀدر راستای ارائ
ای از ایجاز در لفظ و غنا در معنا، مورد تحلیل واژه به واژه قرار گرفت. در این تحلیل،  عنوان نمونه به

اساس این رب. بررسی شد« مبین»مدل )لفظ، معنی، فضا و آوا( اسی هر واژه براساس چهار بُعد اس
کوثر پیشنهاد شد که نه صرفاً معادل لفظی، بلکه  ۀای برای هر واژه سور بررسی چندلایه، ترجمه

این  ۀ، نتیجزیرجدول  های معنایی، بلاغی، تاریخی و شنیداری متن قرآن نیز باشد. دهنده لایه بازتاب
. در ستون پایانی، ترجمه دهد نشان می «ترجمه مبین سوره کوثر»عنوان  تحترا  محور یند ترجمهآفر

پیشنهادی برای هر واژه درج شده که با رعایت اصل وفاداری به متن عربی و در نظر گرفتن شرایط 
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بخش برای  توانند الگویی دقیق و الهام ها می انتقال معنا در زبان فارسی طراحی شده است. این ترجمه
 باشند.« مبین»های دیگر قرآن در چارچوب مدل  سوره ۀترجم

 ترجمه مبین آوا فضا معنا لفظ واژه

 اإنَِّ

 )تأکید(« إنّ»متشکل از 
)فاعل جمع = « نا+ »

 خداوند(. تأکید مضاعف
 در آغاز سوره.

بودن  دلالت بر حتمی
 توجه پیامبر و جلب خبر

 در فضای مکه که پیامبر

 در اقلیت بود، تأکید خدا بر
بودن )إنا( امیدبخش « ما»

 است.

 «ا»و « ن»حروف 
اند؛  باز و پرطنین

موجب آرامش آغازین 
 شوند. سوره می

 راستی ما )با تأکید به
 و قطعیت(

 أعَطْیَناَک
فعل ماضی، از ریشه 

به معنای « عطاء»
 بخشیدن کامل و کریمانه.

منت؛  بخششی بی
که « آتیناک»برخلاف 

 مشروط بودن دارد.

دشمنانی که پیامبر طعنه به 
دانستند؛ این  بهره می را بی

 کننده آن باور است. فعل نفی

و « ط»تکرار صامت 
تأکید و « ا»مصوت 

 کند. می ءامتداد را القا

ایم به تو  بخشیده
)بخشش کامل و 

 کریمانه(

 الکْوثْرََ

اسم مبالغه از ریشه 
؛ تنها بار در قرآن «کثَرََ»

 آمده است.

 ۶۲دارای بیش از 
یر: نهر بهشتی، تفس

خیر کثیر، فاطمه زهرا، 
 ... قرآن، نبوت

در مقابل فقر مادی پیامبر، 
 خدا وعده غنای معنوی/

 دهد. اخلاقی می

، «ک»آوایی حروف  هم
موسیقی « ر»، «ث»

 ویژه دارد.

 پایان کوثر )خیر بی
عنوان  و سرشار، به
 مفهومی چندلایه(

 فصَلَِّ
، «ةصلا»فعل امر از ریشه 

 تفریع.با فاء 
نماز به عنوان شکر 

 عملی به نعمت کوثر.
تأکید بر عبودیت در برابر 

 نعمت عظیم.
حالت « ص»صدای 

 خشوع و جدیت دارد.
پس نمازگزار )در پاسخ 

 به نعمت عظیم(

 کلرِبَِّ
« + ربّ»ترکیب اضافی 

 «.ل»با حرف جر « ک»
دلالت بر اخلاص در 
 عبادت؛ نماز برای خدا.

ریاکارانه یا تضاد با عبادت 
 برای مردم.

« ب»و « ر»تکرار 
نرم و « ک»همراه با 

 گر است. خطاب

برای پروردگار خویش 
)با اخلاص و بندگی 

 مطلق(

 واَنحْرَْ
« = نحر»فعل امر از 

 قربانی کردن.
ل عمل عبادی مکمّ

 نماز؛ نشانه ایثار.
تقابل با رسم جاهلی در 

 ها. قربانی برای بت
، «ن»حروف قوی 

کننده ءالقا «ر»، «ح»
 جدیت عمل هستند.

و قربانی کن )به نشانه 
 سپاس و ایثار برای خدا(

 إنَِّ
 حرف تأکید مشابه آیه

 اول.
قاطعیت در معرفی 

 دشمن پیامبر.
بیان الهی با تأکید بیشتر در 

 مقابل طعن دشمن.
بازآفرینی آوایی ساختار 

 آیه اول برای انسجام.
همانا )بدون تردید و با 

 تأکید قطعی(

 شاَنئِکَ
به « شنأ»اسم فاعل از 

 معنای دشمنی با بغض.
دشمنی عمیق؛ نه 

 صرف مخالفت.
اشاره به عاص بن وائل یا 

 ابوجهل.
« ء»و « ش»صداهای 

 اند. دارای بار هجومی
ورز تو  دشمن بغض

 ورز باطنی( )خصومت

 هوَُ
تأکید بر اینکه تنها او  ضمیر فصل برای انحصار.

 ابتر است.
توهین دشمن به نفی ضمنی 

 پیامبر.
کشش صوتی تأکید 

 کند. جمله را تقویت می
 اوست )و فقط اوست(

 الأبتْرَُ
به معنی « بتر»از ریشه 

 شده. قطع
در جاهلیت کنایه از 

فرزند؛ اما اینجا  مرد بی
 1برعکس استفاده شده.

پایان کوبنده سوره؛  سازی ارزشی جاهلیت. وارونه
قاطعانه « ر»صدای 

 است.

برکت  دنباله و بی بی
اثر  پشت و بی )شکسته
 حقیقی(

 «مبین»ترجمه سوره كوثر بر پایه مدل . 8

حْمَ  هِ الر  حِیمِ  نِ بِسْمِ الل   الر 

 کردیم. ءعطا فرآوانراستی ما به تو خیر  به :ا أَعْطَینَاک الْکوْثَرَ إِن   (1

                                                           

دنباله بود؛ قرآن با حفظ همین معنا، آن را درباره دشمن  فرزند و بی کنایه از مرد بی« ابتر»در فرهنگ جاهلی،  .1
 .زننده است معنایی، نوعی بازگرداندن طعنه به طعن سازی درون کار برده است. این وارونه به )ص(پیامبر
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 پروردگارت و در راه او قربانی کن.گزار برای  پس نماز :ک وَانْحَرْ لِرَبِّ  فَصَلِّ  (2

بْتَرُ  إِن   (3
َ
 برکت است. دنباله و بی ست که بیا ورز تو تردید، این دشمن بغض بی :شَانِئَک هُوَ الْْ

 نحوه بازتاب مؤلفه آوایی در ترجمه .8-1

شده، تلاش شده تا با انتخاب واژگانی موزون و متناسب، تا حد ممکن ایقاع و   ارائه ۀدر ترجم
، «راستی به»هایی مانند  آیه اول، واژه ۀعنوان نمونه، در ترجم موسیقی درونی آیات حفظ شود. به

اند. در آیه  نزدیک شده «ا أَعْطَینَاکَ الْکوْثَرَ إِن  »با ساختاری آهنگین، به ترنم طبیعی آیه « فراوان»و « عطا»
، با توازن نحوی و «اه او قربانی کنگزار برای پروردگارت و در ر نماز»دوم نیز استفاده از ساختار 

آیه سوم،  ۀدهد. همچنین، در ترجم عربی را بازتاب می ۀآهنگ امر در آی های امری کوتاه، ضرب فعل
بر انتقال معنا، نوعی سجع معنوی و آوایی  علاوه« برکت دنباله و بی بی»و عبارت « تردید بی»اصطلاح 
است. بدین ترتیب، گرچه انتقال کامل موسیقی آیات قرآن « ترالْب»قرآنی  ۀکنند که یادآور واژ ایجاد می

به زبان فارسی ممکن نیست، اما در مدل مبین، سعی شده در کنار وفاداری معنایی، به ساختار صوتی 
 .طور نسبی بازتاب دهد قرائت ترجمه، طنین و وقار متن اصلی را به ۀتا تجرب ،آیات نیز توجه شود

 گیری نتیجه .9

کریم، به طراحی مدل   های قرآن ر با هدف پاسخ به نیازهای نوین در تحلیل ترجمهپژوهش حاض
های فارسی پرداخت. این مدل با تلفیق ابعاد معناشناختی،  برای تحلیل ترجمه« مبین»بُعدی  چهار

تحلیل  .کند های قرآنی فراهم می زبانی، بافتی و آوایی، ابزار جامعی برای بررسی و ارزیابی ترجمه
کاوی این مقاله، یکی از نقاط قوت مدل مبین را نمایان ساخت: قدرت آن در  عنوان نمونه سوره کوثر، به

کوتاه،  ۀاند(. این سور بار در کل قرآن آمده د )واژگانی که تنها یکتشخیص و تحلیل تأثیر واژگان تکامَ 
بْتَرُ، الْکوْ »د دارد تکامَ  ۀبا تنها سه آیه و ده واژه، شش واژ

َ
. این «ثَرَ، انْحَرْ، أَعْطَیناک، شانِئَک، فَصَلِّ الْْ

شود؛  در ذهن خواننده یا شنونده می «های شناختی تکانه» نظیر واژگان نادر، سبب ایجاد تراکم کم
شناسی، عاملی  یعنی لحظاتی از توقف ذهنی، درنگ و تأمل برای فهم بهتر. این پدیده از منظر زبان

ویژه در  به« مبین»مدل  .تواند از آن غافل شود ست که ترجمه نمیا عنابرای بیدارسازی ذهن و تعمیق م
چنین واژگانی در اختیار قرار  ۀبُعد معنایی و بُعد بافتی، ابزارهای تحلیلی دقیقی برای درک و ترجم

شناختی این سوره را  تواند بار معرفتی و زیبایی لفظی یا سطحی نمی ۀدهد. روشن شد که تنها ترجم می
تفسیری و  ۀزمین نیازمند فهم عمیق فضای آیه، نغمه و ساختار کلام و نیز پیش ه،کند. بلکه ترجممنتقل 

عد شده نشان دادند که مدل مبین، با ایجاد تلفیق بین چهار بُ  های تحلیل قرآنی آن است. ترجمه
خوبی  ا بهر «ای د ترجمهتکامَ » ها را روشن کرده و مسیر ر ترجمهها و تطوّ  تحلیلی، توانسته تفاوت
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های قرآن،  بنابراین، این مقاله گامی است در جهت ارتقای استانداردهای تحلیل ترجمه .آشکار کند
شناختی قرآن. مدل  های سبک ها و جلوه سوره ۀبا تأکید بر ضرورت توجه به واژگان نادر، بافت ویژ

کار رود و مسیر پژوهش  نیز به ها های فارسی، بلکه در سایر زبان تنها در تحلیل ترجمه تواند نه مبین می
 د.مندتر ساز پژوهی قرآن را سامان مطالعات ترجمه ۀدر حوز

  

https://sanad.iau.ir



 1441، 4، شماره 1های زبانشناختی متون اسلامی، سال  پژوهش 11

 

 

 ــــــــــــ منابعــ 

 قرآن کریم.

 .30. بیروت: دارالکتب العلمیه، جروح المعانی فی تفسیر القرآن العظیمق(. 1411الدین محمود ) آلوسی، شهاب
 .1. مصر: مکتبه التجاریه الکبری، جفی القراءات العشر النشرتا(.  ابن الجزری، محمدبن محمد )بی

 .1. قم: مکتل الاعلام الاسلامی، جمعجم مقاییس اللغهق(. 1404ابن فارس، احمد )

 . مصر: دارةالمعارف.السبعة فی القراءاتق(. 1332ابن مجاهد، احمدبن موسی )

 .3ج . بیروت: دار صادر،العرب لسانق(. 1414ابن منظور، محمدبن مکرم )

 .4. بیروت: دارالکتب العلمیه، جتفسیر القرآن العظیمق(. 1413کثیر، إسماعیل بن عمر ) ابن

 . قم: انتشارات جمکران.تحلیل زبان و ادبیات قرآن(. 1331انصاریان، غلامحسین )

 .4. قم: موسسه بعثه، جالبرهان فی التفسیر القرآنق(. 1334بحرانی، هاشم )

 .)ع(. تهران: دانشگاه امام صادقکریم شناسی قرآن ترجمه(. 1331پاکتچی، احمد )

 .2. بیروت: مکتبه لبنان ناشرون، جکشاف اصطلاحات الفنون و العلوم(. 1331تهانوی، محمدعلی )

 . بیروت: دارالکتب العلمیه.دلائل الاعجاز فی علم المعانی(. 1330جرجانی، عبدالقاهر )

 . تهران: انتشارات حوزه و دانشگاه.کریم شناسی ترجمه قرآن روش(. 1331جواهری، سید محمدحسین )

 کریم. . تهران: مرکز طبع و نشر قرآنالقرائه میزان (. 1400) حسنی، محمد

 . دمشق: دارالکلم الطیب.المیسر فی القرائات الْربع عشرهق(. 1420خاروف، محمد فؤاد )

 ی.رضو ینشگاه علوم اسلاممشهد: دا .یشناس ییبایقرآن و ز(. 1334حسن ) ،یخرقان
 .14. تهران: انتشارات دانشگاه تهران، جلغتنامه دهخدا(. 1333دهخدا، علی اکبر )

 .21، 32. بیروت: دارالاحیاءالتراث العربی، جمفاتیح الغیبق(. 1420رازی، فخرالدین بن عمر)

 م الدار الشامیه.. دمشق: دارالسلمفردات فی غریب القرآنق(. 1412راغب اصفهانی، حسین بن محمد )

 .1. قم: نسیم حیات، جتفسیر قرآن مهر(. 1333رضایی اصفهانی، محمدعلی )

 .2. بیروت: دارالفکر، جمناهل العرفان فی علوم القرآنق(. 1411زرقانی، محمد عبدالظاهر )

 .4. بیروت: دارالکتاب العربی، جالکشاف عن حقایق غوامض التنزیلق(. 1403زمخشری، محمود بن عمر )

 .43-10ص (،41)12 ،یقرآن یها پژوهش .یزندگ ی(. قرآن و معنا1333) میابراه دیس ،یسجاد
 .1مرعشی نجفی، ج الله  . قم: کتابخانه عمومی آیتتاریخ التراث العربیق(. 1412سزگین، فؤاد )

 . تهران: سمت.بلاغت قرآنی در ساختار واژگان(. 1333سلیمی، علی اصغر )

مرعشی  الله  . قم: کتابخانه عمومی آیتالدرالمنثور فی تفسیر المأثورق(. 1404رحمن )الدین عبدال سیوطی، جلال
 .3، 1نجفی، ج

 . قم: انتشارات دارالکتب الاسلامیه.تجوید قرآن کریم: قواعد و فنون(. 1333شفیعی، محمد رضا )

 نگ و اندیشه اسلامی.. قم: انتشارات پژوهشگاه فرهبلاغت و بیانیات قرآن کریم(. 1331طاهری، سید محمد )

. قم: دفتر انتشارات اسلامی جامعه مدرسین حوزه المیزان فی التفسیر القرآنق(. 1330طباطبایی، سید محمدحسین )
 .20، 1علمیه قم، ج
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 .10. تهران: ناصرخسرو، جمجمع البیان فی التفسیر القرآن(. 1332طبرسی، فخرالدین بن حسن )

 .12. بیروت: دارالمعرفه، جالبیان فی تفسیر القرآن جامعق(. 1412طبری، محمد بن حریر )

. بیروت: دارالاحیاء التراث العربی، الجواهر فی تفسیر القرآن الکریم )تفسیر طنطاوی(ق(. 1412طنطاوی، جلال )
 .10ج

 مهر.. تهران: سوره شناسی موسیقی تلاوت قرآن کریم: ساختار صوتی، لحنی و زیبایی(. 1334مقدم، علی اصغر ) عباسی

 . قاهره: دار المعارف.ةیفقه العرب یفصول ف(. 1331عبدالتواب، رفاعی)

 . تهران: انتشارات دانشگاه تهران.شناسی قرآن کریم شناسی و واج واژه(. 1332عبدالمحمدی، حسن )

 (. بررسی ساختار هارمونی موسیقایی سوره کوثر براساس روایت حفص از1401عبودی مزرعی، حسین؛ ولوی، سعید )
 .13، شماره مطالعات قرائت قرآنعاصم. 

 .1، جةی: المکتبة العصربیروت. محقق محمد علی قطب .ةیفضائح الباطن(. ق1401غزالی، أبو حامد محمد. )
 . تهران: موسسه انتشارات دانشگاه تهران.کریم  پژوهی قرآن ترجمه(. 1403فائز، قاسم )

 .2: هجرت، ج. قمکتاب العینق(. 1403فراهیدی، خلیل بن أحمد )

 یمورد لی)تحل میقرآن کر ییدر نظام معنا ییآوا یها نشانه ی(. کاربردشناس1334) سجاد پور، عیشف ؛میفلاح، ابراه
 .13-41ص (،3)2 ،اتیدر ادب یقرآن یها پژوهشسوره مرسلات(. 

 .2محمدعلی بیضون، ج. بیروت: دار الکتب العلمیة، منشورات قاموس اللغهق(. 1411فیروزآبادی، محمد بن یوسف )

 . قم: انتشارات مدرسه عالی امام خمینی.تجوید قرآن کریم: مبانی و کاربردها(. 1331قاضی، محمد )

 .20. تهران: ناصرخسرو، جالجامع لْحکام القرآن(. 1314قرطبی، محمد بن أحمد )

های قرآن و  پژوهشکریم.  قرآن  در ردکارب تک ترکیبات وها  واژه بر تحلیلی قرآن، (. تکامد در1333نیا، مرتضی ) کریمی
 .2شماره  حدیث،

. استانبول: مجمع طیالمعجم الوس(. تا ی)ب یسلام، محمدعل؛ حامد عبدالقادر ،یحوف ؛احمد س،یان ؛میابراه ،یمصطف
 .ةیاللغة العرب

پژوهشگاه . تهران: شناسی صوتی قرآن کریم آوای قرآن: تحلیل آواشناسی و زیبایی(. 1331مظاهری، محمدرضا )
 فرهنگ و اندیشه اسلامی.

 .3، 13، 13، 21-23، 2-1. تهران: دارالکتب الاسلامیه، جتفسیر نمونه(. 1331مکارم شیرازی، ناصر )

 . تهران: سمت.هایی از ترجمه عربی به فارسی روش(. 1331ناظمیان، رضا )
 در ترجمه های پژوهشکریم.  قرآن ترجمه بر آن تاثیر و عربی زبان در نحوی ایهام یا ابهام (. وجوه1331نظری، یوسف )

 .11شماره  عربی، ادبیات و زبان
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